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TIBBIYOT OLIYGOHLARIDA RUS TILI FANINI XORIJIY 
TALABALARGA CHET TILI FANI SIFATIDA O‘QITISHNING 

O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Nurmatova F.I.
Toshkent tibbiyot akademiyasi

Pedagogika, psixologiya va tillar kafedrasi o‘qituvchisi

Tayanch so‘zlar: rus tili, chet tili, xorijiy talabalar, o‘quv jarayonini tashkil etish, o‘qitish 
metodikasi, talabaga yo‘naltirilgan yondashuv.

Ключевые слова: русский язык, иностранный язык, иностранные студенты, органи-
зация учебного процесса, методика преподавания, личностно-ориентированный подход.

Key words: russian language, foreign language, foreign students, educational process 
organization, teaching methodology, student-oriented approach.

Kirish. Bugungi kunda ta’limning asosiy maqsadi talaba tomonidan 
ma’lum miqdordagi bilim va ko‘nikmalarni to‘plashgina emas, balki o‘quv 
faoliyatida fanni mustaqil subyekt sifatida ham tayyorlash muhimdir. Shu 
bois respublikamizda ta’lim sohasiga katta e’tibor berilmoqda. Pedagogik 
amaliyotda o‘qitishning faol usullari va shakllari qadimdan qo‘llanilgan. 
Ular talabalarning ta’lim faoliyatida yuqori faollikka erishadigan pedagogik 
texnologiyalar guruhini birlashtiradi. So‘nggi yillarda yana bir usul – “interaktiv 
ta’lim” keng tarqaldi. Zamonaviy ta’lim shu darajaga yetdiki, ta’lim jarayonida 
eng muhimi har bir talaba shaxsi va faoliyatini rivojlantirishni ta’minlovchi 
pedagogik texnologiyalarni yaratish zarurati hisoblanadi.  

Mavzuning dolzarbligi shundaki, axborot kompetensiyasi insonning ta’lim 
darajasini tobora ko’proq belgilaydi. Ta’limni axborotlashtirish – ta’lim sohasi 
va pedagogik-psixologik maqsadlarni amalga oshirishga qaratilgan zamonaviy 
yoki interaktiv texnologiyalarni ishlab chiqish va ulardan umumiy foydalanish 
metodologiyasi va amaliyoti bilan ta’minlash jarayonidir. Yuqoridagilarning 
dolzarbligi nafaqat ijtimoiy tizim, balki zamonaviy axborot jamiyatida insonning 
o‘zini o‘zi belgilash va o‘zini namoyon qilish ehtiyojlari bilan ham belgilanadi. 
Binobarin, talabanining malakasi, uning axborot va interfaol texnologiyalardan 
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foydalangan holda kasbiy pedagogik muammolarni hal qila olish qobiliyati 
uning kasbiy mahoratining muhim tarkibiy qismiga aylanadi. Hozirgi talabalar 
oldingi talabalaridan farq qiladi, chunki rus tilini chet tili fan sifatida o‘qitishning 
interfaol shakllarini joriy etish o‘quv jarayonini faollashtirishga imkon beradi. 
Natijada talabalarda turli kommunikativ vaziyatlarda muloqot qilish uchun 
yetarli va zarur nutq ko‘nikmalari shakllanadi.

Rus tilini o‘rganayotgan talabalar bilan ishlashda eng muhimi, til to‘sig‘ini 
yengib o‘tish va “muloqotga kirish”, ya’ni jonli muloqotga kirishishdir. Ularga 
boshqa madaniy muhitda erkin harakat qilish imkonini beradigan muloqot 
qobiliyatlari kerak. Xorijiy talabalar uchun til o‘rganish murakkab jarayondir. 
Eng muhimi, doimiy ravishda yangilanishi kerak bo‘lgan so‘z boyligingizni 
to‘ldirish ustida ishlash, har kuni yangi so‘zlarni o‘rganish kerak. Vaqti-vaqti 
bilan talabalarga o‘rganish va eslab qolishlarini osonlashtirish uchun bir xil 
darsda ishlatilgan yangi so‘zlarni berish va keyinchalik rus tilida so‘zlashadigan 
muhitda kundalik muloqotda foydalanish kerak.

Rus tili mashg‘ulotlarini tashkil qilishda xorijlik talabalarga til va 
madaniyat o‘rtasidagi munosabat haqida, jumladan, birinchi navbatda, rus 
tilida gaplashishni o‘rganishni, rus madaniyati bilan tanishish imkoniyatini 
yetkazish kerak. Talabalarga rus tilini samarali o‘rgatish uchun avvalo, rus tili 
fani o‘qituvchisi til o‘rganishning qiyosiy usulidan foydalangan holda, ularning 
nutqdagi xatti-harakatlarining milliy va madaniy xususiyatlarini ham hisobga 
olishi muhimdir. Shuning uchun moslashuvchan va individual pedagogik 
muloqotda namoyon bo‘ladigan professional ko‘p madaniyatli kompetensiyaga 
ega bo‘lish lozimdir. Nutq madaniyati odobi muayyan muloqot odob-axloq 
qoidalariga rioya qilishni va birinchi navbatda, og‘zaki bo‘lmagan muloqotda 
millatlararo farqlarni hisobga olishni talab qiladi, chunki ma’lumotlarning 80% 
dan ortig‘i og‘zaki bo‘lmagan tarzda o‘qilishi aniqlangan.

Bundan tashqari, o‘qituvchilarning faoliyati ham o‘zgarmoqda. Talabalar 
ta‘lim jarayonini mustaqil boshqarish, yangi g‘oyalarni boshlash, bilim 
olish imkoniyatiga ega. Ko‘rib turganimizdek, “o‘qituvchi faoliyati talabalar 
faolligini egallaydi, o‘qituvchining vazifasi esa ularning tashabbuskorligi 
uchun sharoit yaratish imkoniyatini yaratadi”.

Tadqiqot mavzusi - rus tili fanini xorijlik talabalarga o‘qitishning interfaol 
usullaridan foydalanish orqali talabalarni rivojlantirish jarayoni ko‘zda tutilgan. 
Mavzuning yangiligi rus tili darslarida interfaol o‘qitish uslub va usullarini 
amaliy qo‘llashdadir. Ushbu maqolaning maqsadi rus tili darslarida xorijlik 
talabalarni to‘g‘ri gapirish, yozish va o‘qish, ya’ni gapirishga yordam beradigan 
ko‘nikma, malaka va bilimlarni samarali rivojlantirish vositasi sifatida interfaol 
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o‘qitish usullaridan foydalanishdir. Shuningdek, interfaol usullar bugungi kunda 
yuzaga keladigan har qanday kommunikativ vaziyatlarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
qo‘llash, shuningdek, tibbiy amaliyotda foydalanish uchun kommunikativ 
ko‘nikmalarni egallash imkonini beradi. O‘qituvchining vazifasi quyidagicha:

 – rus tilini o‘qitish nazariyasi va amaliyotida interfaol o‘qitish usullaridan 
foydalanish;

 – interfaol usullardan foydalangan holda talabalar nutqini rivojlantirish 
samaradorligini oshirish;

 – o‘qitishning interfaol usullaridan foydalanish uchun zarur bo‘lgan asosiy 
tushunchalarni shakllantirish: “interfaol ta’lim“, “interaktiv o‘qitish 
usullari”;

 – rus tilini o‘qitishda interfaol o‘qitish usullaridan amaliy foydalanishni 
ko‘rsatishdan iborat.

Rus tili dunyodagi eng boy tillardan biridir. Ammo bu juda murakkab til 
hisoblanadi. Ko‘pgina talabalar uchun rus tilining leksik tizimini o‘zlashtirish 
jarayoni oson emas. Rus tilida so‘zlashuvchi talabalar uchun, hatto rus 
tilini bilmaydigan talabalar uchun ham qiyin hisoblanadi. Shuning uchun 
o‘qituvchining vazifasi o‘quv materialini tushunarli va qiziqarli o‘rgatishdan 
iborat bo‘lib, bu darslarni qiziqarli va samarali o‘tkazish uchun interfaol 
metod va texnologiyalardan foydalanamiz. Ushbu texnikaning asosiy tarkibiy 
qismlari quyidagilardan iborat: o‘rganilayotgan leksik vositalarga e’tiborni 
jalb qiluvchi qidiruv faoliyatidir. O‘qituvchining asosiy vazifasi xorij 
talabalarini qiziqtirish, ularni rag‘batlantirish, rus tilini tushunishga yordam 
berish bo‘lib, buning uchun til o‘rgatishning yangi usullarini, ya’ni interfaol 
usullarni izlash va ulardan birgalikda foydalanish zarurdir. Talabalarning o‘ziga 
qo‘yilgan vazifalarni yechishda qanchalik mustaqilligini tushunib, bilimining 
mustahkamligini baholash mumkin. O‘quv materialini o‘zlashtirish mazmunli 
bo‘lsa, talabaning o‘zi bilim olishda faol rol o‘ynasa, bilim mustahkam bo‘ladi. 
Bu imkoniyatlarning barchasi interfaol usullar yordamida amalga oshiriladi. 
Ta’limda innovatsiyalarning paydo bo‘lishi doimo amaliyotga bo‘lgan ehtiyoji 
bilan belgilanadi. Agar bo‘lajak mutaxassis talabalik yillarida o‘qituvchilik 
va tadqiqotchilik malakasiga ega bo‘lsa, umrbod ta’lim strategiyasini amalga 
oshirish mumkin. Oliy o‘quv yurti o‘qituvchilari talabalarni ma’lum fanni 
o‘rganishga undashlari va kelajakda o‘qishni davom ettirishga qiziqishlarini 
shakllantirishlari kerak va buning uchun o‘quv jarayonining o‘zi qiziqarli 
bo‘lishi muhim ahamiyat kasb etadi. 

Rus tilini chet tili fan sifatida o‘rgatishda talabalarga yo‘naltirilgan 
yondashuvlar quyidagilarga alohida e’tibor berishni talab qiladi:
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 • rus tili fani o‘qituvchilari uchun ko‘p qirrali  tayyorgarlik;
 • auditoriyaning milliy-madaniy xususiyatlarini hisobga olish;
 • talabalarning kelajakdagi kasbiy faoliyatiga qiziqishi.

Ta’lim jarayonida oldimizda muhim vazifa – qisqa muddatda rus tilini 
yaxshi biladigan talaba tayyorlash vazifasi turibdi. Maqsadga erishish mumkin 
– talabalarni o‘quv davrida o‘z mutaxassisligi muammolari haqida gapirishga 
o‘rgatish va bu borada ona tilida so‘zlashuvchilarning nutqini tushunish - 
birlashtirish orqali an’anaviy va innovatsion usullar, lekin o‘qitishda ham, 
kompyuter texnologiyalaridan foydalanishda ham aloqa tamoyilini ta’kidlaydi. 
Asosiy bilimlarni yaratish bo‘yicha ishlar, ayniqsa, boshlang‘ich bosqichda 
aniq til o‘rganishlari bo‘yicha tashkil etilishi kerakligiga alohida e’tibor qaratish 
lozim. Shunday qilib, rus tilini chet tili sifatida muvaffaqiyatli o‘qitishga, 
birinchi navbatda, talaba shaxsining imkoniyatlarini maksimal darajada 
oshirish, uning intellektual salohiyatini rivojlantirish, ijodiy qobiliyatlarini 
rivojlantirish imkonini beradigan, talabaga yo‘naltirilgan yondashuvlardan 
foydalanish orqali erishish mumkin. Ushbu yondashuv quyidagi shartlar 
bajarilganda samarali bo‘ladi:

 • rus tili o‘qituvchilari uchun zamonaviy kasbiy tayyorgarlik;
 • rus tilini rus madaniyatiga kirish sifatida o‘rgatish;
 • xorijlik talabalarni chinakam nutq faoliyatiga faol kiritish;
 • o‘qitishda fanlararo aloqalardan foydalanish.

Xulosa. Bu maqsadga faqat muloqotga yo‘naltirilgan darsliklar va o‘quv 
materiallari asosida erishish mumkin. Rus tilini o‘rganishning dastlabki 
bosqichida eng muhim maqsadlardan biri bu o‘qish bo‘lib, u nutq faoliyatining 
boshqa turlarini o‘zlashtirish vositasi bo‘lib xizmat qiladi, bu tilni o‘rganishning 
ushbu bosqichida ayniqsa muhimdir. Ma’lumki, xorijlik talabalar tilni 
o‘zlashtirish uchun yuqori darajadagi motivatsiya bilan ajralib turadi.
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 РЕЗЮМЕ
Maqolada asosan xorijiy talabalarga rus tili fanini chet tili fani sifatida o‘qitishga bag‘ishlangan. 

Tibbiyot oliygohlarining zamonaviy ta’lim tizimida o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, rus tilini chet 
tili fani sifatida o‘qitishning turli usullaridan foydalanmasdan dars o‘tish mumkin emas. Ya’ni tibbiyot 
oliygohlarida rus tilini chet tili sifatida o‘qitishning interfaol usullaridan foydalanilmoqda. Bu bizga 
o‘quv jarayonini faollashtirish imkonini beradi, buning natijasida talabalarda turli sohalarda muloqot 
qilish uchun zarur bo‘lgan ko‘nikma, bilim va malakalar shakllanadi.

РЕЗЮМЕ
Статья в основном посвящена преподаванию русского языка как иностранного иностранным 

студентам. В современной образовательной системе медицинских вузов невозможно проведение 
урока без использования различных методов обучения русскому языку как иностранному, имею-
щему свои особенности. То есть в медицинских вузах используются интерактивные методы пре-
подавания русского языка как иностранного. Это позволяет активизировать учебный процесс, в 
результате чего у студентов развиваются навыки, знания и компетенции, необходимые для обще-
ния в различных сферах.

SUMMARY
The article is mainly devoted to the teaching of the Russian language as a foreign language to foreign 

students. In the modern educational system of medical universities, it is impossible to have a lesson 
without using various methods of teaching the Russian language as a foreign language, which has its own 
characteristics. That is, interactive methods of teaching Russian as a foreign language used in medical 
universities. This allows us to activate the educational process, because of which students develop skills, 
knowledge and competences necessary for communication in various fields.
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